
To:
Paper Presenters using ASL at TISLR 2010
From:
Sharon Neumann Solow, Interpreter Coordinator
Date:  

1184 Arroyo Drive

SNSBear@gmail.com

Pebble Beach, California  93953
(831) 224-4559
Re:
SUGGESTIONS TO HELP INTERPRETATION GO MORE SMOOTHLY
---------------------------------------------------------------------
I am delighted to have been selected as the interpreter coordinator for TISLR 10.  I am at your disposal if you have any questions or concerns before or during the conference.  Interpretation should go almost unnoticed, but the only way for us to be unobtrusive is with your help and cooperation.  Here are some pointers that have proven helpful in past conferences in keeping the information accessible to both the Hearing and Deaf participants.  It is the organizing committee's goal at this conference that the content of all papers be accessible to all participants, and thanks to their “direct communication” policy more than 50% of the presentations will be in a sign language, and we are delighted that you will be presenting your talk in ASL.  For this reason please follow the following suggestions as you prepare your presentation. Your collaboration will help to establish and support an excellent environment for communicating scholarly, scientific discourse. 
Note to hearing signers: Many interpreters feel that an ASL presentation an ASL presentation by a hearing, even extremely fluent ASL signer is often a challenge for even the best interpreter to render into English.  Adequate preparation will be essential.
Preparation prior to the conference: 
All papers, except plenary presentations, should be 20 minutes. 10 minutes for questions and discussion will follow.
1.  Please rehearse your talk several times in ASL, keeping in mind the differences in information structure and rhythm of an ASL talk, and tape yourself during one of these “dry-runs”. Use this tape to do a self-critique of your ASL presentation.
2.  If you have Deaf colleagues in your immediate environment, please ask that they be present during your “dry-run” and provide you with feedback about pace, sign selection, and overall discourse structure of your talk.  If there are no Deaf colleagues nearby that you can call upon for this help, we have arranged a team of signers who have experience presenting their work in ASL in order to help you with this task (Gaurav Mathur (gaurav.mathur@gallaudet.edu), Marie Coppola (marie.coppola@uconn.edu), Jenny Singleton (singletn@ad.uiuc.edu), and David Quinto-Pozos (davidqp@mail.utexas.edu). Please contact one of them for this assistance.
3.  If you tape yourself, as suggested above, it would be ideal to 

--
create a rough text of what you signed to give to the interpreters, but if this proves not to be feasible, please submit  
--
a list of signs for special linguistic concepts that you use in your presentation, as well as fingerspelled terms and names, and any numbers and dates. 

--
a copy of your handout or PPT, and 
--
 (if applicable) any published paper on the same topic by you. Please let interpreters know of any changes or updates.  
Be sure to send these materials to Sharon Neumann-Solow (snsbear@gmail.com) no later than SEPTEMBER 15, 2010. 
At the conference:

4.   Interpreters will be preparing all day September 29th on site. Presenters should meet with the interpreters on that day if possible. As soon as you arrive, please come to Interpreting Headquarters, Stewart Center, room 107.  If no one happens to be there when you arrive, please leave a note. 
During your presentation:

5.
Because your presentation will be voiced, we are minimally planning to provide earplugs in the conference packet in order to minimize the interference from English.  We are also investigating the possibility of using the FM-loop system with headphones for those who require voice interpretation.

6.
In your presentation please pause between whole thoughts, not mid-phrase.
7.
Interpreters may need to ask you to stop and repeat or slow down on occasion.  This does not reflect a lack of competence but rather is intended to ensure that your presentation is interpreted accurately.

8.  There will be a delay before your message reaches some of your audience.  When using a visual aid or demonstration, please check that your interpreters have had time to complete your preceding message before proceeding. If you are using powerpoint slides, remember that many audience members are watching the interpreter as you speak. They must therefore shift their attention to the screen to read your slide. Do not speak while the audience is viewing the slide. Also, we discourage slides that have too much text and a small font font. 
9.
Interpreters will be available to interpret for audience questions or comments if they occur.  At times it may be helpful for the presenter to repeat the comments or questions if the audience participant is not visible or audible to all.
Thank you so much for your willingness and cooperation. Together we can create a satisfying and stimulating exchange for all interested participants.

THANK YOU!

